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AHHOTa M

IMepeBofi Xy[OXKEeCTBEHHBIX TEKCTOB TpebyeT 0COO0Oro BHUMaHUS K pealusM — peajMd MOTYT BK/IOUaTh B Ceds
HCTOpUUeCcKUe COOBITHS, KY/IbTYpHble TPaJULMM, OOblYaW, >KU3HEHHBIA CTW/Ib W JaXe JIeKCHKY, KOTopas MOXeT ObITh
crieliudUUHON [/ ONpeZie/IeHHOTO pervoHa WM BpeMeHH. IIpy IiepeBofie TakuX TEKCTOB Ba)KHO COXPaHUThH armocdepy,
HAaCTPOeHHe U CTW/Ib OPUTMHAJA, a TaKKe TIepe/iaTh BCe HI0AHChI U CMBIC/IOBBIE OTTeHKH. IlepeBoy peasuii sIBJSIETCS YaCTbIO
GosbiiIol Tpo6JIeMBI Mepe/jauk Ky/IbTYPHOTO cBoeoOpasusi Hapoja uepes si3bliK. B cTaTbe aHA/MU3UPYIOTCS CrIocoObI mepeaaun
DYCCKOSI3BIYHBIX peajMil Ha TaTapCKMid s3bIK Ha Marepuane pacckasoB W.C.TypreHeBa «3amMCKM OXOTHHKa»,
paccMaTpUBaIOTCS C/IeYIOLe CoCOObI epeaun peanuii: GyHKIMOHAIBHBIN aHa/IOT, TPAHCKPHIILIUS, POJOBH/IOBAst 3aMeHa,
KaJIbKMPOBAaHUE U OTMUCaHUE.

KiroueBble cjIoBa: peanvsi, TPAHCKPUITLINSA, KaJibKa, (YHKLMOHATBHBINA aHAJIOT, OMTKMCaHKe, POAOBUOBas 3aMeHa.
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Abstract

Translation of fiction requires special attention to realities — they may include historical events, cultural traditions,
customs, lifestyles and even vocabulary that may be specific to a particular region or time. When translating such texts, it is
important to retain the atmosphere, mood and style of the original, as well as conveying all nuances and shades of meaning.
The translation of reality is part of the great challenge of transmitting the cultural identity of a nation through language. The
article analyses the ways of translating the Russian-speaking realities into the Tatar language on the basis of Ivan Turgenev's
stories "A Sportsman's Sketches". The following ways of translating realities are examined: functional analogue, transcription,
generic substitution, calque and description.
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BBepenue

Xyno)keCTBeHHOe TIPOM3BeJieHre — 3TO TEeKCT, KOTOPBIN IepefjaeT ONpee/eHHYI0 HCTOPHIO, 00pa3bl M Iepe)KUBaHUs.
BHyTpH cebst OHO COAEep)KUT peanuyl — JeKCHUecKre eAVHULIB, Tepefaroiie (poHOBYIO MH(OpPMAIMIO, BK/IOUaOIIye B cebst
cneruduyeckre (akTbl HCTOPUM W TOCYAAPCTBEHHOTO YCTPOWCTBA, Treorpaduueckodl cpefbl, STHOrpadHuecKue W
¢onpknopHbIe MOHATHS U T.10. [4, C. 51]. 3TH peasvu TOHKO U ITyOOKO CBSI3aHbI C MEHTA/IUTETOM, KY/JIBTYPOM, UCTOPHUECKAMU
YC/IOBUSIMU U IDYTUMH acCIleKTaMH, KOTOpble XapaKTepHBI i/ KOHKPETHOW CTPaHbI U SI3bIKA.

Korna xyzo)kecTBeHHOe TIPOM3BEZieHNE TEePEBOAUTCS Ha JPYTov s3bIK, MpobsieMa repefiaud peasuii MOXKeT ObITh KpatiHe
ocTpod U c/okHOU. I[lepeBopunk, paboTas C TEKCTOM, AO/DKEH YUMTHIBaTb HE TOJBKO JIMHTBUCTMYECKHe HIOAHCHI, HO U
Ky/IbTypojioruueckye. EC/ii OH HefloCTaTOuHO 3HAKOM C 0COOEHHOCTSIMH MeCTa, IZie HalMCcaHo NpOU3BeieHHe, TO BO3MOXKHA
HelpaBW/bHas Ilepesjada CMbICIIa.

B 1iesiom mepefaua peanuii Ha JJPYroM sI3bIK — 3TO CJIOXKHBIA U TPY/AHBINA TMPOLIECC, KOTOPBIA TpebyeT OT INepeBOAYMKa
BBICOKOW KBa/IMGWKAalWK, 3HaHUSI KyJIbTYDHBIX U MCTOPUYECKUX OCOOEHHOCTEW pa3HBIX SI3BIKOBBIX COOOIIECTB W, KOHEUHO,
TOHKOTO BKYCa.

«OCHOBHBIX TPYZHOCTeH Nepesjaun peauii Mpy repeBoje /Be:

1) otcytcrBue B 151 cooTBeTCTBUs (3KBUBAJIEHTA, aHAIOra) U3-3a OTCYTCTBHUS Y HOCUTENIEH 3TOrO si3blka 0003HAYaeMoro
peanueii obbekrta (pedepeHTa) U 2) HEOOXOAUMOCTb, HApSIy C MPEAMETHBIM 3HaUeHHeM (CeMaHTUKOW) peasyvy, rMepeiarb U
KOJIOpPUT (KOHHOTAL[MI0) — ee HallMOHAaIbHYH0 U UCTOPUYECKYI0 OKpacKy», — nuuiyT C.Byaxos u C.®nopuH [5, C. 77].

MeTopb! M NPUHIMIBI HCC/IE0BAHHUS
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Msl B CBOeH CTaTbe pacCMOTPUM IepeBO/bl peaiuid, BCTpedaroluxcs B LuKae pacckasoB M. C. TypreHeBa «3amucku
OXOTHHKa» ¥ OTHOCSIMXCS K OBITOBOH )KH3HU KPECThSIH.

CyljecTByeT MHOXXECTBO KjacCU(UKaLui peaquid 10 pasiMuHbIM IpuU3HakaM. Mel 6OyzeM Ipujep)KUBaThCs
knaccupukanmu B.C.BuHorpazoBa. OH BbijesisieT ClefyIOIe KaTeropry Obimoeblx peaiuil — XUINILE, OfeX[a, MULLA, BB
TPYZQ, JeHeXXHble 3HaKW, My3bIKa/IbHble HHCTPYMEHTHI, HapoJHbIe pa3fHuku [4, C. 107].

Ecmu roBopuTh 0 PyCCKO-TaTapCKUX IepeBOZAX, TO MOHSATHO, YTO BBUJY IPOKMBAHUS [IByX HapOf0B BO MHOIOM B
CXOJHBIX 9KCTPA/JMHIBUCTUUECKUX CHUTyalUsiX, WM MHOTHe peajud A JABYX Ky/lbTyp OKa3bIBAIOTCS OJWHAKOBBIMU H
nepeflaloTcsl C MOMOILbI0 CBOMX (YHKLMOHANBHBIX aHanoroB. OfHaKo ecTb psij peaMi, TakKMX Kak Ofex[a, efa, XXKUMUILe,
Mpa3fdHVKN U TIp., KOTOpbIe COCTAaB/SIIOT YaCTh HAI[MIOHAJILHOTO CBOeoOpasusi, KOTOpOe HeoOXOAWMO OTPasHUTh B IlepeBOfe.
Peanuy, sIBISIICH UCTOPUUECKUMU MapKepaMy, UIPaloT Ba)KHYIO POJib B IOHMMaHUU UCTOPUUECKOTO CBOeoOpasusl.

IIpy usyueHUU NepeBOJOB MBI KHCIO/Ib3yeM TaKue MeTOZbl, KaK COMOCTaBUTe/bHbIN aHa/lu3 OpUTMHala C IepeBOjoM,
MEeTO/, KOHTEKCTYa/IbHOI'0 aHa/In3a.

O0cyxpaeHue

ITepeBogpl TypreHeBa Ha TaTapCKWM SI3bIK MMEIOT [aBHIOK MCTOpUIO, HauvHasi ¢ 1910 roga mpousBeseHusi TypreHeBa
BBIXOJW/IM Ha TaTapCKOM $I3bIKe U OT/e/IbHBIMY M3[aHUSIMY, U Ha CTPAHUIIAX Neprorueckon nevatu [7].

B 1978 rogy yBUen CBeT KHUTA «3allMCKH OXOTHUKA» Ha TaTaPCKOM SI3bIKe, TIepeBoAUNK B.3uATauHoB. 3ustauHoB Bakud
KussMoBUU — JKypHa/lWCT, MepeBOJUMK, CJenan IepeBOfpl Ha TaTapckuil s3blK mnpousBefeHuii U.C. TypreHesa,
H.A.Octpogckoro u ip. B c6opHuKk Boti 18 paccka3oB u3 LMK/Ia «3anucKy OXOTHUKa»: «Xopb U KanuHbiu» — «Ke3aH OenaH
Kanunbiu», «EpMosaii 1 MenbHUUMXa» — «EpMosiaii OefloH TerepMaHUe XaTbhlH», «ManuHoBas Bofia» — «KeMmell uuiima»,
«Ye3nHblii 1eKapb» — «Oa3 Tabubb», «OaHomBOpel;, OBCIHHUKOB», «JIbroB», «bexun nyr» — «bexuH Tyrae», «KachbsiH C
KpacuBoit meun» — «I'y3a1 MuusH Kacesinbl», «Bypmuctp», «KoHtopa» — «KoHTopza», «buptok» — «bype», «/IBa nomeruka»
— «Uke anmaseiT», «JlebeasHb», «IleBub» — «Kpipubuiap», «Iletp ITerpoBuu Kaparaes», «Ceupanue» — «Kypely» «KuBbie
Motm» — «Kak cesik», «Jlec u crenb» — «YpMas ham gana» [9].

«3anvCcKy OXOTHHKa» — 3TO LUK/ pacCcKa3oB B )KaHpe «IOBeCTH B KapTWHKax». B Hux TypreHeB JaeT Hemofpa’kaeMblil
00pa3 KpecTbsIHCKOro ObITa, OMUCHIBAeT KPeCThSIHCKUI 00pa3 >KU3HU U JyXOBHYIO KylbTypy. Paccka3sbl HaroyHeHb! ob6pa3amu
TIPUPOJBI U J)KU3HBIO, KOTOpble TypreHeB MacTepCcKU IlepefjaeT UUTaTe0, UCIO/b3Ys IPOCTOM U ITOHATHBIN S3BIK.

TypreHeB sIPKO OIMCBIBAeT >KU3Hb KPeCTbsiH, yMeJIo IlepefiaeT MX OBIT, TPYAHOCTHU U PafjOCTH, a TaKKe JjaeT UUTaTelo
BO3MO)KHOCTB TTOTPY3UTLCS B JYXOBHBIA MUD PYCCKOH ZlepeBHU 1 TIOUYBCTBOBATH TPAJHLIMY, 00pa3 KU3HU U MEHTaIUTET 3TOr0
cJiost obirecTsa.

OTH pacckas3bl MOTYT ObITh Ha3BaHbI CBOeOOPa3sHOM SHLMKIIONeUe KPecThsIHCKOW YKU3HM TOTO BPEMEHH; OHU TOJTHBI
MHOXKECTBa JieTasiell U sIPKUX 00pa30B, KOTOPbIE CO3/IAIOT TOMHYI0 KAPTHUHY )XKHU3HU KpecThsiH Poccuu cepenunbl XIX Beka
SIBJISIFOTCS] ICTOYHMKOM MH(OPMAaL[K 0 MHOTHX aCIieKTax KpeCThsIHCKOM »u3Hu B Poccun.

B cBonx pacckasax TypreHeB CTpeMUTCS K TpaBAorofio0HI0, yMeIo BOCCO37aeT KapTUHY KPeCThSIHCKOM X1U3HU 19 Beka.
Peanuy, sBJSIIOIIMECs CBOEr0 poja MCTOPUYECKMMH MapKepaMM CBOel 3M0XM, WrpaloT BaKHYIO PO/b B CO37aHHUM 0CO00M
arMocepbl ¥ KOJOpUTa 3MOXM. B KaKIOM KOHKDETHOM CJlydyae BO3HMKaeT IpoOsiemMa BbiOopa criocoba mepeBoja,
OTIpe/ieIsOIIIero MOMHOTY Tepefiaud CMbIC/IOB M HallMOHA/IBHbBIN KOJIOPUT J1eHCTBUTEIbHOCTH.

OcHoBHBIe pe3y/bTaThl

B xope aHanM3a rnepeBofOB «3arrCOK OXOTHUKA» ObLJIO BHISB/IEHO, UTO He MPe/CTaB/ISIOT TPYAHOCTH Ji/isl TIEPEBO/ja CJI0Ba-
peanuu, 0003HAYAIOIe >KU/IHIIE, TOCTPOHKA U ee 31eMeHThl: u3ba, CeHW, MO0jaTd, IJIeTeHb, peaauy, Kacaroljuecs el
TOCY/bI, TaKWe C/I0Ba, KaK YXBAT, KOPBITO, POTOXKKA, BOAKA U AP. Bce 3TH 37eMeHThI ObITa SIBAAIOTCS OOLMMU [/ 060MX
HapOZIOB M MIMEIOT B TAaTapCKOM $i3blke (YHKIMOHA/IbHBIE aHATOTH. XOTsl, HECOMHEHHO, /i/ii COBPEMEHHOTO UMTaTess TaKue
C/IOBa Y)Ke SIBJISIIOTCS UCTOPU3MaMM M MOXKET IOTpeOoBaThCs MOsiCHUTeNbHasi cHocka. CroBa KBac, Gananaiika, camoBap
SIB/ISIFOTCA  3aMMCTBOBaHHBIMU C/IOBaMM, W3BECTHbl UWTATe/N0 Ha TaTapCKOM si3bIKeé U BBI3BIBAIOT Y HEro accoLUaliu C
TPaJULIMOHHOM PYCCKOM KY/IBTypOH.

OJHUMH U3 CaMbIX 4acTo yrorpebsisieMbIX B pacckasax TypreHeBa peasvii sIBISIIOTCS CJIOBa, 0003HauaOLIMe TIpeAMeThl U
3/IeMeHTHI OJleK/IbI JTIOfiel: apMsiK, CBUTKA, 3UIyH, KadradH. HecMoTpst Ha MOHSITHIHbIE (CMBIC/IOBBIE) Pa3/INyKs JaHHBIX CJIOB B
DYCCKOM SI3bIKe, Ha TaTapCKUH S3bIK BCe OHK TIEPEBOASATCS C TIOMOLIBIO JIEKCHUeCKOH eTUHULIBI ¢ 6osiee ITUPOKUM 3HaUeHHEeM —
«UMKMIH» (4eKMeHb). UeKMeHb Mpe/cTaB/sieT COO0M NpUTaIeHHYIO [IMHHOIIO/YIO, KPECThSHCKYHO IeMUCEe30HHYIO OZIeXY.

ApMsIK — BepXHSIs, [OJITOTONAsi OfeXKAa W3 rpyOoi, IepCTSHOW TKaHW (M3HauaJbHO W3 BepOmoxbel 1mepct). C
KarolIoHoM, 0e3 IyroBuIl, 3acTéXek, 3alaxuBaeTcs peMHEM. HaromuHaeT miepcTsHOH, Téruibii xanar. HocsaT 3umoii, B
xojioiHOe BpeMms1. B Poccun — Kyuepckoli KapTaH, KpeCTbsIHCKast Ofex/a.

«[TocepenuHe Kabaka OOasnzyid, COBepLIEHHO «pa3BHHUEHHBIM» U 0e3 KadTaHa, BBIUISICHIBAJI BIIPUIIPLDKKY Iepef
MY>KUKOM B CEpOBaTOM apMsike». — «JIaskbl1 Mcepek Asiziap KadTaHbIH ajblll TalllaraH, COpbl YMKMaHJIe MY)KHK KapIlbIHZA
CUKepa-cuKepa 6um» («I1eBLpbi»).

«Kyuep, Mosofioli KpacHOIIEKWH TapeHb, OCTPH)KEHHBbIA B CKOOKY, B CMHEBaTOM apMsKe» — «OCTeHd 39HI9p UHMKMoH
kuran» («OpHoBoper] OBCSHHUKOB» )

B crienyroiieM OTpBIBKE BCTPEUAKOTCS Cpa3y /iBa BUla BePXHEH OJeXIbl: apMsK U CBUTA, HAa TaTAPCKUU s3bIK, OHU 00a
TIPEBOASATCS OJMHAKOBO «UUKMIH».

«Ha HeM ObL/1 HOBBII TOHKMIH apMsIK U3 CEpPOro CyKHa C IIMCOBBIM BOPOTHHUKOM, OT KOTOPOTIO Pe3KO OTZe/sICS Kpai anoi
pybaxu, IIJIOTHO 3acTerHyTOW BOKPYT ropsia. B NpOTHMBOIOMOXHOM YINy, HalpaBO OT [JBepH, CHZE/] 3a CTOJIOM KaKOW-TO
MY)>KMUOK B Y3KOUM M3HOIIIEHHO!M CBUTE, C OTPOMHOM JIBIPOI Ha Tuieue. — «OCTeH/I9 aHbIH COPBI FOKa M0CTayaH Tere/iraH 0apxeT
SIKaJIbl YAKMoH... VIIIEKTH Keprau T VH, Ky/lJarbl eCTa/l SHbIH/A, 6CTEHd KUIKICe ePTHIK MCKe UMKMaIH KUT9H 0ep MYXKUK
yThipa» («I[1eBIfpi»).
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ITpu mepeBojie BLIDA)KEHUS «IUTUCOBBIM BOPOTHHK» — «03pXeT siKajbl» (N0C/i1.0apXaTHbIi BOPOTHUK) HCIO/B3YeTCs
TUIOHMMUYECKUH TepeBOJ: IUIMC — 3TO XJ/I0Mm4aToOyMakHas TKaHb C BOPCOM, CTPYKTypa TKaHM pybuaras. DTO OfiHa U3
pasHoBUJHOCTel bapxara ¢ 6osiee BBICOKUM BOPCOM. Jlpyroe Ha3BaHue IumMca — OyMaKHbII 6apxart.

Caura (Cro/yCBUTKa, CBUTKA) — Ha3BaHHWe MY>KCKOM M >KeHCKOM BepxHel JJIMHHOM pacrallHON OJeXKbl U3 JOMOTKAaHOTO
CYKHa, Pa3HOBH/IHOCTh Ka(TaHa.

«Ha HeM 6BUTM HOBBIE JIANTH U OHYYH; TOJICTasi BepeBKa, TPY pa3a TepeBHTasl BOKPYT CTaHa, TLIATeNIbHO CTSIrMBajia ero
OTIPSITHYIO UEPHYIO CBUTKY» — « AATbIH/IArbl uabaTackl /ja, bIITHIPbIA SHA, TIOXTS T'€Hd UMKMIHE...» («BeXXuH myr»)

Bcerpeuaroiiecsi B TeKCTe peanyd — JIANTH, OHYUYM I1epe/laloTCsl C MOMOIIBI0 CBOMX (YHKIMOHANBHBIX SKBUBAJIEHTOB
yabara, bIIIThID.

Uyliika — cTapuHHasi BepXHsisl My’>KCKasl OfieK/Ja B BUJe AJMHHOIO CyKOHHOrO KaTaHa, paclipocTpaHéHHasi B MelllaHCKOH
cpefie. «...KAMJIOTOBBIX UyHKaX» — «KaMJIOT YUNIKMIHHIpeH» («JIebesiHb»)

3unyH — BepxHssi OfieXZa y KpecThbsiH. IlpezcraBnsier coboii KadTaH 6Ge3 BOPOTHHKA, W3rOTOB/IEHHBIM W3 rpyboro
CaMo/ieJIbHOTO CYKHa SIPKKX 1{BETOB CO LIIBAMH, OT/le/laHHbIMU KOHTPaCTHBIMU IIHypaMy, Iiepe/jaeTcsi Kak «UUKMIH»

«Kak TospKo, ObIBasio, BCTIOMHIO, UTO OHA B 3UITyHE T'yCell FOHSeT» — «...YMKMdH KHell Ka3/ap KyybiH...» («[letp [TeTpoBuu
Kaparaes»).

KadTan — BepxHee, [J0/TOII0/I0e MY)KCKOe TUIaTbe Pa3HOro TOKPOS: 3araiiHoe, C KOCBIM BOPOTOM. DTOT BHJ, OZeX[bl
BCTpeuaeTcs B OOJIBIIMHCTBE PACCKa30B, U MePeBO/IUTCS BCer/a Mo-pa3sHoMYy JiaXke B MpeZiesiax OJHOro pacckKasa.

ITepBblii BapraHT, 3TO N1€PEBOZ, C/IOBOM «UUKMIH»”

«...C He3anaMsITHbIX BpeMeH HOCUMBIH UM KaTaH...» — «...9J/UI3 KaluaHTbl Myap UYMKMaHEH...»; «KPACHBIX KadTaHaX» —
«KBI3bI/1 YUKMOHHIPEH»; «...CJIOBHO 3aMOPOKEHHBIMH T1abljaMy KadTaH 3actervBan OypMUCTP...» — «...0LIersH bapMakiapbl
0eJlaH UNKMIH TOMMaJIopeH JIOKTEPraH COMaH».

Bo BTOpOM C/yuae B repeBo/ie TakKe 0CTaeTCst «KadTaH»: KadTaHbl IIUThIE — UUryJ/ie KadTaHHap.

Takum 00pa3oM BO3HHKAeT HEKOTOpasi Iy TaHWI]a ¥ HeCOOTBETCTBHE UCXOJHOMY TEKCTY TPOM3Be/IeHHs.

3arparie3 — fewiéBas rpybasi I0THast TKaHb B 10/I0CKY. [TnaTtbe 13 nogo6HoM TkaHu. [IpuBenem npumep u3 Tekcra: «Hy,
4TO X, HY, HY, UTO )X TYT ellle TOBOPUTH? I, pasymeeTcs, TOTUaC ke NpUKa3an ee OCTPUYb, OfETh B 3aTpare3 U COC/IaTh B
JepeBHio» — IIlyHYK aHBIH uYaueH KHCOPra, KHUHAEP KY/IMOK/IapeH KuJepell, aBblara o3arbipra KyliTbiM («Epmonait u
MebHUUKXa» ).

B Tarapckom mepeBozie MbI UMTaeM «KHHJEp KY/JIMIK» — AOCIOBHO I/IaThe M3 XOJICTa — JJAeTCsl OIMcaTe/bHbIN TepeBoj
peanuu.

OueHb YacTo peajivi B TaTAPCKOM TEKCTe OIyCKArOTCs, Harpumep, Oydbl (coOpaHHbIe B MBIIHBIE COOPKH YaCTH OfeXK/bI
(Ha pykaBax, 100Kkax) B mpumepe Hiwke. «Ofex/a Ha HeM Oblia HeMel[Kasl, HO OfIHM HEeCTEeCTBEHHOW BeJMUMHBI Oydbl Ha
TIeuax CIy)KU/IM SIBHBIM ZI0Ka3aTesbCTBOM TOMY, UTO KPOWJT ee He TOJIbKO PYCCKUN — POCCHIMCKUI MOPTHOM...» («OfHOoABOpeL
OBCSIHHUKOB»). — OCTeH/]9 HeMel| KieMe, JIOKUH UHCAJI9pe apThiK 3yp Oy/ybl aHbl pyC KbIHA TYren-Pacali Teryuece KUCyeH
KYPCaTa Ufe.

Peasnusi B TeKcTe nepeBofia MOKeT ObITb 3aMeHeHa CBOMM (DYHKLIMOHA/IbHBIM aHa/I0roM, KOTODBIN UMeeT CXOKHe (yHKLUU
C pea/veli OpuryMHasa, OfHAKO OH OTJIMYAaeTCsl OT peajMM CBOMMHU XapaKTepUCTUKaMHM, HallpyuMep, MaHTaI0HbI [1epesjatoTcsl C
TIOMOIIIBIO CJIOBA «4ajbapiap» — OpIOKM, UTO, KOHEUHO, TOXKE YBOJUT UWTaTessl TepeBo/id Jaieko OT UCTUHHOTO CMBIC/TA
TeKCTa.

«XoauT OapyH B MJIMCOBBIX MAHTA/I0HAX, CJIOBHO KyUep, a Caro)Ku 00y/1 C 0TOPOUKOM; pybaxy KpacHyo Hajien u KahTaH
TOXKe KyUYepCKOi». — «...6apuH Kyuepsap Kysi TOpraH IJIMC Yanbap/aH, 3 asrblH/ja KaiiMasibl KYH UTEK, 6CTEH/Id KbI3bUT KYJIMIK
ham kyuep unkmane» («OpHogBoper; OBCTHUKOB» ).

ITenéBa, roHsiBa — 37IeMeHT PyCCKOrO HapOZHOIO KOCTIOMA, yKeHCKast LIIePCTsiHas F00Ka 3aMy’>KHUX JKEHIIIMH K13 HeCKO/IbKUX
(2-3-4-6-8) KyckoB TKaHW (KakK TpaBWIO, TEMHO-CHHEHM K/IeTuaToll WM UYEpHOMW, peXke KpacHOW) ¢ 6orato ykpalieHHbIM
noziosiom. «ITaHeBa» TMepefaeTcs OMUCATebHO «IIIAKMaKJIbl F00Ka» — «k00Ka B K/IETKY»

«3a HeCKOJIbKO MeJHBIX rpolieli 6aba OTJaeT «Op/ay» He TOJIBKO BCAKYIO HEHYXKHYHO TPSIIHLY, HO UacTO /IaXKe MY>XHUHY
pybaxy u cobcTBeHHY0 TIaHeBY» («Xopb 1 KasMHbIu»). — BepHHUYa OaKbIp THEHTS XaThIHHAp «06PKeT»Kd UCKe-MOCKBI UYTIPIK-
yarparblH TbIHA TYTes, eIIKbIHa WpeHeH KY/JIMIK-BbIIUTAHBIH [Ja, y3eHeH IakKMakibl sk Oyi-Oyii HoH roOKacbiHZa Oupern
K033 vk3H (Xopb U KasmbiHbIu» ).

«Babbl B K/1€TUATHIX MAHEBAX...» — «...IIAKMAaKJIbl F00Ka KUT3H. ..» («BypMuUCTp»).

Takue €/10Ba, KaK «KOKOIIHUK», «KWYKa» I1epefatoTCsl TPAHCKPUIILIMEN B CHOCKe NepeBO/UMK /jaeT MOsICHEHWe «T0JIOBHOM
y00p PYCCKUX >KEHIIUH».

«OH e TpUKas3al CBOMM KpernoCTHbIM 0abaM HOCHUTh KOKOIIHMKM MO BbiciaHHOMY u3 I[letepbypra obpasuy; u
JledCTBUTENIBHO, 10 CUX TIOP B UMEHUsIX ero 0abbl HOCST KOKOLIHHUKH... TOJIBKO CBEpPXy KWUeK...» — «¥JI TarblH KPerloCTHOM
xaTbIHHapra IleTepOyprraH >xubapesraH esre OyeHYa KOKOIIHUK KHSPTY KYLLIKAH, UbIH/IAI Ta X93epra KaJsp aHbIH yTapbiHJA
XaTbIHHAP KAYKa 6CTeHHOH KOKOIITHUK KUeTl Hepuiap» («lBa rmomeriika» ).

«HapeBato st MecsiL], POBHO KaK KOKOIIIHHK, ¥ TaK caMa ceiiyac BCS 3aCHsijia, BCE T0Ie KPYTOM OCBETH/Ia» — «...KOKOIIHHK
IIMKeJIJIe Iy/1 aiiHbl GalibiMa KutoeM Oy/jpl... » («’KUBble MOLIW»).

ITepeiifeM K pyTUM peanusim.

Y TypreHeBa Mbl BUJUM MHOXXeCTBO 0003HaueHUH A/ /IeHEKHBIX 3HAKOB, B TaTapCKOM IlepeBOfie BCe 5TU peasuu
TriepejatoTCsl OMMCaTesbHO.

I'puBeHHMK — MoHeTa B 10 komeek. «/la, B MPOIIIOM TOJy 'PUBEHHUK TOXKaj0BaM» — «Oie, ObUITHID YH THUEH KOMeIll
OupraH uze Oyraii». (« Xopb 1 KamuHbru») «YH THEH» — IeCATb KOIeekK.

I'porr — MOHeTa JOCTOMHCTBOM B /iBe KOTIeHKH.

«5IkoB 3apbuics y cebsi B KapMaHax, JAOCTas rPOLI M HAMETUIT ero 3y0oM». —«$IKOB akTapblHa TOprad, KecoceHH9H Oep Bak
aKua aJibir, aHa Terie 6eoH 93 canab» («I1eBIbI»).
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«PsiTuvK BBIHY/ M3-T107; TIO/TBI KadTaHa HOBBIM KOXKaHBIN KOIlIeJieK, He TOPOIISICh PacIyTasl ITHYPOK U, HAaChITlaB MHOKeCTBO
MeJIoud Ha pYKY, BblOpa/l HOBEeHbKUH Tpoll». — «PaAurdK KadTaH HUTSre acTbIHHAH $HA KYH SIHUBICBIH TapThII UbITapApl,
albIKMBIN TbIHA aHbIH IIHYPBIH UMIITE, YUblHA BaK akuajap OyIIaTThl fla apajaH siHaparbiH caiian angel» («IleBrpi»). B
TaTapCKOM TepeBo/ie MbI UNTaeM «BakK aKua(Jiap)» — «MejKue JeHbI1».

«rpoum 1abo 3BsIKa/IM, YAapssiChb OPYT O JIpyra» — «akKdajap UblHJ/araHbl ThlHA MIIETeNeN TOpAbl». «Moprau 3amycTuin
PYKY B KapTy3 ¥ JOCTaJl PSIZTYMKOB TPOI» — «YesITH Ky/bIH KapTy3ra THIKTI /la PSIAYMKHBIH, aK9achH angp» («I1eBrpi»)

«AKuanap» — JIeHbIHY, 37leCb HWKaK He aKI|eHTUPYeTCs HOMHHa/ JeHer, uTo 0e3yCJIOBHO OTpa)kaeTcsi Ha CMBICTOBOU
CTOpOHe IepeBoja.

B mpou3sBefeHUM eCTb MHOrO 000O3HaueHWi [IeHEXKHBIX 3HAKOB, KOTOpble 0e3 TOSCHEeHWH HEMOHSTHbI COBPEMEHHOMY
YUTaTe/0 U Ha PYCCKOM SI3bIKe.

«...Tak yxX u 6pITh, Huxonait Epemeny, Tak yx U ObITb, — IPOAO/IKaI OH, OecrpepbIBHO Mopras, — /jBe CepeHbKUX U
Ge/leHbKYIO Ballleli MUJIOCTH. ..

— UeTbIpe cepeHbKUX, — OTBevasl PHUKa3yuuK.

— Hy, tpu!

— YeTbIpe cepeHbKUX Oe3 OeleHbKOM. . . ».

V3 KoMMeHTap1eB K paccKkasy MOXKHO y3HaTh, uTo «beyieHbKas» — 25 pyoiieit, «cepeHbKasi» — 200 pyo6siei.

«... — Bynmaca 6ynran ukeH, Hukonaii Epemenu, — fuzie yi Ky3eH KbICa-KbICa, — MKe COPBI Karasb /19, Oep ak Karasb...

— JlypT capsbl Karasb, — jujie pHUKasuuK.

— Oul

— Oypt capet!...» («KoHTOpa»)

B mnepeBoge aBTop He 0c000 3aZlyMBIBA€TCS O CMBICJIOBOM Harpy3ke cepeHbKasi (COpBI) B mpefenax OfHOro abs3aria
MEeHSIeTCsI Ha JKeJTY0 (Capbl), U CMBIC/ ab3arja, M3HaualbHO Y)Ke HelOHSTHBIN UATATEI0, TePSeTCsl OKOHYATeTbHO.

B pacckase «OpHozBoper] OBCSIHHUKOB» MbI UMTaeM «...WTH CHHEHBKYIO H3-TI07 MOJbl B PYKy?». CHHeHbKast — 5 pyosnei,
B TEKCTe TePeBO/ia UUTAaeM «sIKH OHWIL CYyMJIbIK Koras3b aKuaHbl», 371eCh y)Ke TIHCaTe/ib MePeBe MPaBUIbHO «OUIIl CYMIBIK» — 5
pyoneii.

VHTepecHo mepesjada XpUCTHMAHCKMX Ipa3JHUKOB, 00psifoB, Hampumep, cioBa CeTnoe BockpeceHue, XpHCTOBaHUe
nepeBoAsATCs onucarensHo «B CBetnoe BockpeceHbe ¢ HUIM XPHUCTOCOBAIMCE..» — «KyHeste 6alipaM KeHHIpeH aHbl racxa
GesioH Kotiian ybemksHAa» ( JoC/I. B pafocTHBIe Npa3fHUYHbIE JHH, KOT/iA Lie/I0BaIyCh TI03PaBJisis ero C [1acxok).

ITpu mepeBofie crefyomUX (Gpa3eosornyecKux COYeTaHUH MCHO/b3yeTCs NpreM nozgdopa GyHKLMOHANIBEHOTO aHaslora B
repeBoje.

— C Hamu KpecTHast cuna!l — menHyn Uibst. — ToHpeM, y3eH cakna!- auze («bexkuH myr»)

«He TpeBOXXBTe BBl MeHs1, XpHUCTa paziv» — Xofak Xakbl eueH O0pubiMarbi3 MuHe («KuBble MOILH» ).

3ak/roueHue

[TepeBos, PYCCKOSI3BIYHBIX peanvii Ha JIPyTHe SI3bIKM — 3TO CJIOKHBIM TIPOLIECC, KOTOpbIM TpeOyeT ymeHUs BbIOMpaTh
noaxosiupe (GOPMYJIUPOBKM W YUWTHIBATH OCOOEHHOCTH TPaMMAaTWKWA M JIEKCMKM 000WX $3bIKOB. PycCKuil SI3BIK MMeeT
6oraTyto MCTOPUIO U KY/IBTYPHYIO TPAJULIMIO, UTO TIPUBEJIO K 00PA30BAHMIO MHOTHX YHUKA/IbHBIX C/IOB U BBIPAKEHUH, s
KOTODBIX HET TPSIMOTO aHaJIora B IPYTHX sI3bIKaX.

Kaxapiii ciayuadi mepefaud peanuii TpeOyeT WHAWBHAYa/TbHOrO TIOXOfa M ajanTaliud K KOHKDPETHOH CUTyaLyH.
YcrenHbIi nepeBo/; peanrii 3aBUCUT OT TPO(eCCUOHaIM3Ma U OfbiTa MEePEeBOAUMKA, a TAKXKe OT ero 3HAHWUs KY/JIBTYPHBIX U
COLIMA/IbHBIX 0COOEHHOCTEH A3bIKOB, MEXKbS3bIKOBBIX OT/IUUHIA.

Ipu nepeBozie peasuii HEOOXOAMMO UCIIOIb30BATh AOCTATOUHOE KOMMYeCTBO MH(OPMALIMK, YTOObI UATaTe/Th MOT TIOHSThH
KOHTEKCT, B KOTOPOM OHH YIOTpeOsieHbl, HO MPU 3TOM He TepPerpykaTh TeKCT U3JIMIIHUMH MoApobHoCTsIMU. VIcnob30BaHe
CHOCOK Y TIpIMeuaHuii /ijist 0ObsICHEHUsI peasvii SIBMSIeTCS JOMYyCTUMBIM, HO MOXKET HapyILIUTh eJHCTBO TBOPUECKOW KapTHHBI
MPOU3BEIEHUS.

WHTepec K peanuisiM TP TepeBOJIE XyA0XKECTBEHHBIX TEKCTOB SIBJISIETCS] HEOOXOAVWMBIM YCJIOBHEM /ISl Tiepejjauu Bcei
r1yOUHBI ¥ 6OraTCTBa OMUChIBaeMbIX 00pa30B U coObITHi. HO BaXKHO MOMHUTD, UTO HEOOXOJUMO COXPAHATh FAPMOHUIO MEXY
SI3BIKOM OPUTMHAJIA U SI3bIKOM TIEPEBO/IA.
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